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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Verwendung mit 
dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerk-
sam die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Bewahren Sie diese Gebrauchs-
anweisung gut auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Artikels an 
Dritte ebenfalls mit aus.
Achtung: Informieren Sie sich vor dem 
Angeln über nationale Gesetze und örtli-
che Bestimmungen. 
Der Angelsport ist sehr vielseitig. Wir 
empfehlen daher, zusätzlich entsprechen-
de Fachliteratur zu lesen und/oder sich 
den Rat von Vereinen und Verbänden 
einzuholen.

Verwendete Symbole
	Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
12/2023

Teilebezeichnung (Abb. A)
1	 Freilaufhebel
2	 Drehknopf
3	 Rücklaufsperre – Verhindert ein Über-

schlagen und Verdrehen der Rolle
4	 Spule mit Frontbremse – Stellen Sie 

hier den Bremswiderstand ein
5	 Bremsmutter

Freilaufsystem (Abb. B)
Schieben Sie den Freilaufhebel 1 nach 
vorn, um den Freilauf einzuschalten. Beim 
Biss kann jetzt ein Fisch trotz geschlosse-
nem Bügel Schnur von der Rolle ziehen.
Der Widerstand des Freilaufs kann über 
den Drehknopf 2 stufenlos eingestellt 
werden, die Bremseinstellung bleibt davon 
unbeeinflusst. Der Freilauf springt automa-
tisch heraus, sobald die Kurbel gedreht 
wird. Wahlweise lässt sich der Hebel auch 
manuell zurücklegen.

Die Bremse (Abb. C)
Größere Fische sind zu kräftig, um sie 
einfach hereinzukurbeln. Verstellen Sie 
die Bremsmutter 5, bis die Spule 4 bei 
etwa halbgebogener Rute durchrutscht. 
Der Fisch kann jetzt zunächst flüchten und 
Schnur von der Rolle ziehen, ermüdet aber 
rasch, weil er dabei den Widerstand der 
Bremse überwinden muss.

Aufspulen der Schnur  
Befestigen Sie die Schnur mit einem 
Grinner-Knoten an der Spule (Abb. D).
Füllen Sie die Spule bis ca. 3 mm unter 
den Rand (Abb. E).

Einsatz des Freilaufs
1. Schleppfischen
Wird mit Köderfischen vom Boot ge-
schleppt, sollte der Anhieb im Gegensatz 
zu Kunstködern nicht sofort beim Biss ge-
setzt werden. Vielmehr ist es ratsam, dem 
Raubfisch zuerst einige Sekunden Zeit zum 
Drehen und Schlucken des Köderfisches zu 
gönnen. Stellen Sie den Freilauf so leicht 
wie möglich ein. 
Beim Biss kann der Räuber jetzt ungehin-
dert Schnur nehmen, während wir Zeit 
gewinnen, die Rute zu greifen. Achten Sie 
darauf, dass der Freilauf vor dem Anschlag 
herausspringt, etwa durch eine kurze 
Kurbelumdrehung!

2. Grundangeln (Abb. F)
Die Rute liegt auf zwei Haltern, der Freilauf 
ist eingeschaltet. Beim Biss wandert der Bis-
sanzeiger nach oben. Vor dem Anschlag 
muss der Freilauf geschlossen werden.
Der Freilauf wird im stehenden Wasser 
so fein eingestellt, dass der beißende 
Fisch Schnur von der Rolle ziehen kann, 
ohne dass die Schnur – wie beim offenen 
Bügel – von der Rolle weht oder sich 
verwickelt. Im Fluss muss die Einstellung an 
die Strömung angepasst werden. 

3. Karpfenangeln
Beim modernen Karpfenangeln hakt sich 
der Fisch am schweren Blei selbst. Der 
Biss ist genau genommen die erste Flucht 
des gehakten Karpfens. Im Gegensatz zu 
allen anderen Angelmethoden ist hier ein 
großer Widerstand nicht nur von Vorteil, 
sondern sogar notwendig. Drehen Sie den 
Freilauf so fest wie möglich zu, um den 
Haken noch tiefer hineinzutreiben und die 
Schnur rechtzeitig vom Grund zu lösen 
(Hängergefahr). Achten Sie aber auf einen 
sicheren Halt Ihrer Rute im Rutenständer, 
sonst wird die Rute beim Biss ins Wasser 
gezogen!

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entspre-
chend den aktuellen örtlichen 
Vorschriften. Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in den 

Wiederverwertungskreislauf (Recycling). 
Der Code besteht aus einem Recyclingsym-
bol für den Verwertungskreislauf und einer 
Nummer, die das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen Arti-
kel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum (Ga-
rantiefrist) nach Maßgabe der folgenden 
Bestimmungen ein. Die Garantie gilt nur für 
Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile anzusehen 
sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf zer-
brechliche Teile, z. B. Schalter, Akkus oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß 
oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung oder des 
vorgesehenen Nutzungsumfangs verwen-
det wurde oder Vorgaben in der Anlei-
tung/Anweisung nicht beachtet wurden, es 
sei denn, der Endkunde weist nach, dass 
ein Material- oder Verarbeitungsfehler vor-
liegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur in-
nerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht 
werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Original-
kassenbeleg auf. Die Garantiefrist wird 
durch etwaige Reparaturen aufgrund der 
Garantie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-
Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Liegt ein Garantie-
fall vor, wird der Artikel von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Weite-
re Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-qual-
ity product. Familiarise yourself with the 
product before using it for the first time.

Read the following instruc-
tions for use carefully.

Use the product only as described and 
only for the given areas of application. 
Store these instructions for use carefully. 
When passing the product on to third par-
ties, please also hand over all accompany-
ing documents.
Caution: Before fishing, read up on 
national laws and local regulations. 
Angling is a multifaceted sport. We recom-
mend therefore that you also read relevant 
specialist literature and/or seek the advice 
of clubs and associations.

Symbols used
	Date of manufacture (month/year): 
12/2023 

Parts Overview (Fig. A)
1	 Free spool lever
2	 Knob
3	 Anti-Reverse Lock – Prevents the spool 

from spinning and twisting
4	 Spool with front drag – Adjust your 

drag here
5	 Brake nut

Free spool system (Fig. B)
Slide the free spool lever 1 forward to acti-
vate free spooling. If a fish bites it can now 
take line off the spool with the bail closed.
The free spooling drag can be adjusted 
with the knob 2 without impacting the 
brake. Free spooling will automatically 
engage when the knob is turned. The bail 
may also be closed manually.

The brake (Fig. C)
Large fish are too strong to simply reel in. 
Adjust the brake nut 5 until the spool 4 
slides with the rod bent about halfway. The 
fish can now first make a run and pull line 
off the spool, but quickly tires as it has to 
fight the resistance from the brake.

Spooling reel with line
Tie the line to the reel using a grinner knot 
(Fig. D).
Spool the reel to about 3mm from the lip 
(Fig. E).

Using free spool
1. Trolling
When trolling from a boat with bait fish, 
unlike artificial bait, you should not set the 
hook immediately when the fish bites. It’s 
rather advisable to first give the predatory 
fish a few seconds to turn and swallow the 
bait fish. Set free spooling as light as pos-
sible – once it bites the fish can now easily 
pull line off the spool while the fisherman 
gains time to grab the rod. 

Be sure to pop the free spooling before 
it completely unwinds, for example by 
slightly turning the knob!

2. Bottom fishing (Fig. F)
The rod is on two holders, free spooling is 
engaged. When a fish bites the bite indica-
tor will move upward. The free spool must 
be closed before completely unwinding.
In standing water free spooling is fine-
tuned so that the biting fish can pull line 
off the spool without the line wafting off 
the spool or tangling as with an open bail. 
When fishing rivers it must be adjusted 
according to the current.

3. Fishing carp
In modern carp fishing the fish will 
hook to the heavy lead itself. The bite is 
actually the carp’s first method of flight. 
Unlike other fishing methods in this case 
high resistance is not only beneficial but 
required. Close free spooling as far as 
possible to set the hook deeper and take 
the line off the bottom as soon as possible 
(risk of snags). However, be sure the rod is 
securely seated in the rod holder to avoid 
the rod falling into the water on a bite!

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in accordance 
with current local regulations. Store 
the packaging materials (foil bags, 

for example) out of the reach of children. 
For further information about disposal of 
the product no longer needed, contact 
your local council. Dispose of the product 
and the packaging in an environmentally 
friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned 
for recycling. The Code consists of 

the recycling symbol for the recycling 
process and a number that identifies the 
material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
gives private end customers a three-year 
guarantee on this product from the date of 
purchase (guarantee period) in accord-
ance with the following provisions. The 
guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee does 
not cover parts subject to normal wear and 
tear that are thus considered wear parts 
(e.g. batteries) or fragile parts such as 
switches, rechargeable batteries, or parts 
made of glass.

Claims under this guarantee are excluded 
if the product has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the intended 
purpose, or if the provisions in the instruc-
tions for use were not observed, unless 
the end customer proves that a material 
or manufacturing defect exists that was 
not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be 
made within the guarantee period by 
presenting the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales receipt. 
The guarantee period is not extended by 
any repairs carried out under the guaran-
tee, under statutory guarantees, or as a 
gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first 
contact the service hotline mentioned 
below or contact us by e-mail. If there is a 
guarantee case, then the product will be 
repaired or replaced free of charge to you 
or the purchase price will be refunded, 
depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are not 
limited by this guarantee.
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de 
grande qualité. Avant la première utilisa-
tion, familiarisez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice 
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme 
indiqué et pour les domaines d’utilisation 
mentionnés. Conservez bien cette notice 
d’utilisation. Si vous cédez l’article à un 
tiers, veillez à lui remettre l’ensemble de la 
documentation.
Attention : Avant de faire de la pêche, 
vérifiez les lois nationales et les réglemen-
tations locales en la matière. La pêche est 
un sport très polyvalent. C’est pourquoi 
nous vous recommandons de lire égale-
ment la documentation spécialisée corres-
pondante et/ou de demander conseil aux 
clubs et associations.

Symboles utilisés
	Date de fabrication (Mois/Année) : 
12/2023

Désignation des pièces  
(ill. A)
1	 Levier de libération
2	 Bouton rotatif
3	 Verrouillage anti-retour – Evite que la 

bobine ne culbute et ne vrille
4	 Bobine avec frein avant – Régler ici la 

résistance de frein
5	 Ecrou du frein

Système de moulinet 
(ill. B)
Faites glisser le levier de libération 1 
vers l’avant pour actionner le système de 
moulinet. Lorsqu‘un poisson morde, il peut 
tirer sur le fil de la bobine même si l’étrier 
est fermé.
La résistance du système de moulinet peut 
être réglée en continu avec le bouton 
rotatif 2 , cela n’influence pas le réglage 
du frein. Le système de moulinet saute 
automatiquement lorsque la manivelle est 
tournée. Il est possible également si désiré 
de repousser le levier.

Le frein (ill. C)
Les poissons plus gros ont trop de force 
pour faire revenir la manivelle. Régler 
l’écrou de frein 5 jusqu’à ce que la 
bobine 4 glisse avec la canne à moitié 
courbée. Le poisson peut tout d’abord fuir 
et tirer le fil de la bobine mais se fatigue 
rapidement car il doit pour cela surmonter 
la résistance du frein.

Embobinage du fil 
Fixez le fil en effectuant un nœud de Grin-
ner sur la bobine (ill. D).
Remplissez la bobine jusqu’env. 3 mm 
en-dessous du bord (ill. E).

Utilisation du moulinet
1. Pêche à la traîne
Si l’on pêche à la traîne avec des appâts 
de poissons depuis le bateau, on ne doit 
pas se concentrer en premier lieu sur le fait 
que le poisson carnassier morde contraire-
ment aux appâts artificiels. 
Il est plutôt recommandé de donner au 
poisson tout d’abord quelques secondes 
pour mordre et avaler le poisson d’appât 
– lorsqu’il mord le poisson carnassier peut 
prendre le fil sans gêne pendant que nous 
gagnons du temps pour attraper la canne. 
Veiller à ce que le moulinet ne saute pas 
de la butée à cause d’une courte vrille de 
la manivelle par exemple !

2. Pêche au fond (ill. F)
La canne repose sur deux supports. Le 
moulinet est opérationnel. Lorsqu’un pois-
son mord, la flèche monte vers le haut. Le 
moulinet doit être fermé avant la butée.
En eau calme, le moulinet est réglé si 
finement que le poisson qui mord peut tirer 
le fil de la bobine sans que le fil – comme 
avec les étriers ouverts – ne flotte de la 
bobine ou ne s’emmêle. Dans les fleuves, 
le réglage doit être adapté au courant. 

3. Pêche à la carpe
Dans la pêche à la carpe moderne, le 
poisson s’accroche lui-même au plomb 
lourd. La morsure est pour être précise 
la première fuite de la carpe accroché. 
Contrairement aux autres méthodes de 
pêche à la ligne, une grande résistance 
est ici pas seulement avantageuse mais est 
également nécessaire. Tournez le moulinet 
pour qu’il soit le plus dur possible afin 
de faire pénétrer le crochet encore plus 
profondément et décrocher le fil à temps 
du fond (risque de rester accroché). Mais 
veillez à ce que votre canne reste bien fixe 
sur les supports sinon elle tombera dans 
l’eau dès qu’un poisson mord !

Mise au rebut
Ce produit est recyclable. Il est 
soumis à la responsabilité élargie 
du fabricant et est collecté 

séparément.

Éliminez le produit et les maté-
riaux d’emballage conformément 
aux réglementations locales 
actuelles en vigueur. Conservez 

les matériaux d’emballage (comme les 
sachets en plastique) hors de portée des 
enfants. Vous obtiendrez plus d’informa-
tions relatives à l’élimination du produit 
usagé auprès de votre commune ou de 
votre municipalité. Éliminez le produit et 
l’emballage dans le respect de l’environne-
ment.

Le code de recyclage est utilisé 
pour identifier les différents 
matériaux à retourner dans le 

cycle de recyclage. 

Ce code se compose du symbole de 
recyclage, représentant le cycle de recy-
clage ainsi que d’un numéro identifiant le 
matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
L’article a été produit avec grand soin et 
sous un contrôle constant. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH accorde au 
client final privé une garantie de trois 
ans sur cet article à compter de la date 
d’achat (période de garantie) confor-
mément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de 
matériaux et de fabrication. La garantie 
ne couvre pas les pièces soumises à une 
usure normale, lesquelles doivent donc être 
considérées comme des pièces d’usure 
(comme par ex. les piles), de même qu’elle 
ne couvre pas les pièces fragiles, telles que 
les interrupteurs, les batteries ou les pièces 
fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de 
manière abusive ou inappropriée, hors du 
cadre de son usage ou du champ d’appli-
cation prévu ou si les instructions de la no-
tice d’utilisation n’ont pas été respectées, 
à moins que le client final ne prouve que 
l´article présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n´étant pas dû à l’une 
des conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie 
ne peuvent être adressées pendant la 
période de garantie qu’en présentant le 
ticket de caisse original. Veuillez pour cela 
conserver le ticket de caisse original. Ceci 
s’applique également aux pièces rempla-
cées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, 
veuillez d’abord contacter le service 
d’assistance téléphonique ci-dessous ou 
nous contacter par courrier électronique. 
Si le cas est couvert par la garantie, nous 
nous engageons - à notre appréciation - à 
réparer ou à remplacer l’article gratuite-
ment pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne découle 
de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits 
de garantie contre le vendeur concerné, 
ne sont pas limités par cette garantie.

*�Article L217-16 du Code de la 
consommation 
Lorsque l‘acheteur demande au ven-
deur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie lors 
de l‘acquisition ou de la réparation d‘un 
bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. 

Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition 
est postérieure à la demande d‘interven-
tion. 
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de confor-
mité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘instal-
lation lorsque celle-ci a été mise à sa 
charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituelle-
ment attendu d‘un bien semblable et, le 
cas échéant :
• �s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle 
;

• �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par 
son représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code 
civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice. 
Les pieces detachees indispensables a 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la duree de la garantie du 
produit.
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ANGELFREILAUFROLLE 3000-S / 5000-S

FREESPOOL FISHING REEL 3000-S / 5000-S
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   FREESPOOL FISHING REEL 3000-S / 5000-S
Instructions for use
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Istruzioni d’uso
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toehappen wordt gezet. 
Het is aan te raden, de roofvis eerst een 
paar seconden tijd om te draaien en te 
slikken van de aasvis te gunnen. 
Stel de vrijloop zo licht mogelijk in – bij 
een beet kan de roofvis nu ongehindert lijn 
nemen, terwijl wij tijd winnen, de hengel 
vast te pakken. 
Let erop, dat de vrijloop voor de aanslag 
eruit sprint, bijvoorbeeld door een korte 
draai aan de hendel!

2. Bodemvisserij (Afb. F)
De hengel ligt op twee houders, de 
vrijloop is ingeschakeld. Wanneer u beet 
hebt gaat de beetaanduider naar boven. 
Voor de aanslag moet de vrijloop gesloten 
worden. De vrijloop wordt in stilstaand wa-
ter zo fijn ingesteld, dat de toehappende 
vis lijn van de spoel kan trekken, zonder de 
de lijn – zoals bij een open beugel – van 
de spoel waait of door elkaar raakt. In de 
rivier dient de instelling aan de stroming te 
worden aangepast.

3. Karpervissen
Bij het moderne karpervissen raakt de 
vis vanzelf vast aan het zware lood. De 
beet is zogezien de eerste vlucht van de 
vastgehaakte karper. In tegenstelling tot 
alle andere hengelmethoden is hier een 
grote weerstand niet alleen van voordeel, 
het is zelfs nodig. Draai de vrijloop zo vast 
als mogelijk, om de haak nog dieper erin 
te brengen en de lijn gelijktijdig van de 
bodem los te krijgen (gevaar vast te blijven 
hangen). Maar let op een veilige houvast 
van uw hengel en hengelhouder, anders 
kan de hengel tijdens een beet in het water 
worden getrokken!

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de verpakkings-
materialen af in overeenstemming 
met de actuele lokale voorschrif-
ten. Berg verpakkingsmaterialen 

(zoals bv. foliezakjes) op buiten het bereik 
van kinderen. Bijkomende informatie over 
de afvoer van het onbruikbaar geworden 
artikel krijgt u bij uw gemeente- of 
stadsbestuur. Voer het artikel en de 
verpakking milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om verschil-
lende materialen voor recycling-
doeleinden te kenmerken. De code 

bestaat uit een recyclingsymbool voor de 
recyclingcyclus en een nummer dat het 
materiaal kenmerkt.

Opmerkingen over garan-
tie en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorg-
vuldigheid en onder permanent toezicht 
geproduceerd. De firma DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH verleent 
particuliere eindklanten op dit artikel drie 
jaar garantie, te rekenen vanaf de datum 
van aankoop (garantietermijn) en dit op 

grond van de volgende bepalingen. De 
garantie geldt alleen voor materiaal- en 
verwerkingsfouten. De garantie is niet 
van toepassing op onderdelen die aan 
een normale slijtage onderhevig zijn 
en daarom als niet-slijtvaste onderdelen 
te beschouwen zijn (bv. batterijen) en 
evenmin op breekbare onderdelen, bv. 
schakelaars, accu’s of onderdelen die van 
glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn 
uitgesloten als het artikel onvakkundig, ver-
keerd of niet in het kader van de voorziene 
bepaling of in het kader van het voorziene 
gebruiksdoeleinde gebruikt werd of indien 
richtlijnen in de gebruiksaanwijzing niet in 
acht genomen werden, tenzij de eindklant 
aantoont dat er sprake is van een mate-
riaal- of verwerkingsfout die niet op één 
van de hoger vermelde omstandigheden 
gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims 
kunnen alleen tijdens de garantieperiode 
op vertoon van de originele kassabon 
ingediend worden. Gelieve daarom de 
originele kassabon te bewaren. De garan-
tieperiode wordt door eventuele reparaties 
op grond van de garantie, wettelijke 
waarborg of coulance niet verlengd. Dit 
geldt ook voor vervangen en gerepareer-
de onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie 
tot de hieronder vermelde servicehotline te 
richten of met ons per e-mail contact op te 
nemen. Is er sprake van een garantiegeval, 
dan wordt het artikel door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd, 
wordt het vervangen of wordt de aankoop-
som terugbetaald. Verdere rechten op 
grond van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzon-
der rechten op garantie tegenover de 
betreffende verkoper, worden door deze 
garantie niet beperkt.
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoog-
waardig artikel gekozen. Zorg ervoor dat 
u voor het eerste gebruik met het artikel 
vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschre-
ven en voor het aangegeven doel. Bewaar 
deze gebruiksaanwijzing goed. Geef alle 
documenten mee als u het artikel aan 
iemand anders geeft.
Waarschuwing: Informeer vóór het 
hengelen naar nationale wetten en lokale 
bepalingen.  De hengelsport is zeer veel-
zijdig. Wij adviseren daarom, aanvullend 
desbetreffende vakliteratuur te lezen en het 
advies van verenigingen en associaties in 
te winnen.

Gebruikte symbolen
	Productiedatum (maand/jaar): 
12/2023 

Beschrijving van de onder-
delen (Afb. A)
1	 Vrijloophendel
2	 Draaiknop
3	 Anti-retour systeem – Voorkomt het 

overslaan en verdraaien van de spoel
4	 Spoel met voorrem – Stel hier de 

remweerstand in
5	 Remmoer

Vrijloopsysteem (Afb. B)
Schuif de vrijloophendel 1 naar voren, om 
de vrijloop in te schakelen. Wanneer u 
beet hebt kan de vis ondanks de gesloten 
beugel lijn van de spoel trekken.
De weerstand van de vrijloop kan met be-
hulp van de draaiknop 2 traploos worden 
ingesteld, de reminstelling wordt hierdoor 
niet beïnvloed. De vrijloop springt er 
automatisch uit, zodra men aan de hendel 
draait. Men kan de hendel ook optioneel 
handmatig terugzetten.

De rem (Afb. C)
Grotere vissen zijn te sterk om ze gewoon 
naar binnen te halen. Verstel de rem-
moer 5 totdat de spoel 4 bij een ongeveer 
half-gebogen hengel doorglijdt. De vis 
kan in eerste instantie vluchten en lijn van 
de spoel trekken, wordt echter snel moe, 
omdat hierbij de weerstand van de rem 
overwonden moet worden.

Opdraaien van de lijn 
Bevestig de lijn met een grinnerknoop aan 
de spoel (Afb. D).
Vul de spoel tot ongeveer 3 mm onder de 
rand (Afb. E).

Gebruik van de vrijloop
1. Sleeplijnvisserij
Wordt met aasvissen vanaf een boot 
gesleept, wanneer de beet in tegenstelling 
tot het kunstaasvissen niet direct bij het 
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują 
Państwo towar wysokiej jakości. Należy 
zapoznać się z produktem przed jego 
pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję 
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącz-
nie w opisany sposób oraz zgodnie 
ze wskazanym przeznaczeniem. Niniejszą 
instrukcję użytkowania należy przechowy-
wać w bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy upewnić się, 
że otrzyma ona także całą dokumentację 
dotyczącą produktu.
Uwaga: przed rozpoczęciem wędko-
wania należy zapoznać się z krajowymi i 
lokalnymi przepisami.
Wędkarstwo to zróżnicowany sport. 
Dlatego zalecamy zapoznanie się z 
odpowiednią literaturą i/lub uzyskanie 
odpowiednich informacji od związków i 
stowarzyszeń wędkarskich.

Użyte symbole
	Data produkcji (miesiąc/rok): 
12/2023

Opis elementów  
(Ilustracja A)
1	 Dźwignia spustu jałowego
2	 Gałka obrotowa 
3	 Blokata biegu wstecznego – Uniemoż-

liwia przerzut i przekręcenie się rolki
4	 Szpula z hamulcem frontowym – Tu-

taj uregulować opornik do hamowania
5	 Nakrętka hamulca

System spustu jałowego 
(Ilustracja B)
Przesunąć dźwignię spustu jałowego 1 do 
przodu aby włączyć spust jałowy. Jeżeli 
ryba chwyciła możliwe jest przyciąganie 
wędki przy zamkniętym kabłąku. Opór 
spustu jałowego można uregulować 
bezstopniowo przy pomocy gałki obroto-
wej 2 , nie ma to wpływu na uregulowany 
hamulec. Spust jałowy wyskakuje automa-
tycznie, jak tylko przekręci się pokrętło. 
Dźwignię można również przestawić 
manualnie.

Hamulec (Ilustracja C)
Większe ryby są za ciężkie, aby podcią-
gnąć je do góry. Nakrętkę hamulca 5 
należy uregulować w ten sposób, aby 
szpulka 4 prześlizgnęła się przy na wpół 
zgiętej wędce. Ryba może najpierw dalej 
pływać i ciągnąć sznurek z rolki, ale szyb-
ko się zmęczy, ponieważ musi przezwycię-
żyć opór hamulca.

Nawijanie linki 
Żyłkę przymocować do szpuli przy pomo-
cy węzła grinner (Ilustracja D).

Szpulę wypełnić do ok. 3 mm poniżej 
brzegu (Ilustracja E).

Zastosowanie spustu  
jałowego
1. Rybołówstwo za pomocą 
sieci trałowych
Przy łowieniu z przynętami rybnymi nie na-
leży w przeciwieństwie do przynęt sztucz-
nych od razu podnosić ryby do góry. 
Ryba drapieżna powinna mieć 
przez kilka sekund czas aby 
odwrócić i połknąć przynętę. Wędkę 
należy ustawić na spust jałowy – ryba 
drapieżna może bez przeszkód chwycić 
przynętę, podczas gdy wędkarz ma czas 
na uchwycenie wędki. Należy zwrócić 
uwagę, aby spust jałowy prawidłowo 
wyskoczył, np. przez krótkie przekręcenie 
korbki!

2. Wędkarstwo gruntowe  
(Ilustracja F)
Wędka ułożona jest na dwóch stojakach, 
spust jałowy jest włączony. Jeżeli ryba 
połknęła haczyk, wskaźnik przeskakuje do 
góry. Spust jałowy należy zamknąć przed 
momentem oporu. W wodach stojących 
spust jałowy należy należy ustawić w ten 
sposób, aby ryba mogła ciągnąć linkę 
z rolki, tak aby linka nie było możliwe 
zsunięcie lub zaplątanie się linki – co ma 
miejsce w kabłąku otwartym. Łowiąc ryby 
w rzekach należy dostosować regulację 
do nurtu rzeki. 

3. Łowienie karpi
Przy współczesnych przynętach ryba 
zahacza się sama na ciężkim ołowiu. 
Połnięcie przynęty jest pierwszą ucieczką 
zahaczonego karpia. W przeciwieństwie 
do wszystkich innych metod wędkarstwa 
w tym przypadku opór jest nie tylko 
korzystny ale też i konieczny. Spust jałowy 
należy dokręcić tak mocno, jak tyko jest to 
możliwe, aby haczyk mógł jak najmocniej 
się wbić i jednocześnie poluzować linkę z 
podłoża (zagrożenie zahaczenia). Należy 
jednak zwrócić uwagę na bezpieczne 
ustawienie wędki w stojaku, w innym przy-
padku zahaczona ryba może pociągnąć 
wędkę do wody!

Uwagi odnośnie recyklin-
gu  

Artykuł i materiały opakowaniowe 
należy usunąć zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi miejscowymi 
przepisami. Materiały opakowa-

niowe (np. worki foliowe) należy przecho-
wywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Szczegółowe informacje na temat 
sposobów usuwania zużytego artykułu 
można uzyskać u władz gminnych i 
miejskich. Artykuł oraz opakowanie należy 
usunąć w sposób przyjazny dla środowi-
ska.
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Kod recyklingu służy do oznacze-
nia różnych materiałów nadają-
cych się do ponownego przetwo-

rzenia (recyklingu). Kod taki składa się z 
symbolu recyklingu odzwierciedlającego 
obieg materiałów do ponownego 
przetworzenia, a także z numeru, który jest 
oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące 
gwarancji i obsługi serwi-
sowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyż-
szą starannością i pod stałą kontrolą. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
przyznaje klientowi końcowemu na niniej-
szy artykuł trzy lata gwarancji od daty 
zakupu (okres gwarancyjny) z zastrzeże-
niem poniższych postanowień. Gwarancja 
dotyczy wyłącznie wad materiałowych i 
wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zuży-
ciu i z tego względu należy je traktować 
jako części zużywalne (np. baterie) i nie 
obejmuje części kruchych, np. przełączni-
ków, akumulatorów ani części wykonanych 
ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej 
gwarancji w przypadku użycia artykułu w 
sposób niewłaściwy lub sprzeczny z jego 
przeznaczeniem lub w sposób wykracza-
jący poza przewidziane przeznaczenie 
lub poza przewidziany zakres użytkowa-
nia lub jeśli wytyczne zawarte w instrukcji 
obsługi nie były przestrzegane, chyba że 
klient końcowy udowodni istnienie wady 
materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgła-
szać wyłącznie w okresie gwarancyjnym 
za okazaniem oryginalnego dowodu za-
kupu. Prosimy zatem zachować oryginalny 
dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji 
prosimy skontaktować się z nami najpierw 
za pośrednictwem podanej poniżej infolinii 
serwisowej lub drogą e-mailową. W przy-
padku objętym gwarancją artykuł zostanie 
–  według naszego uznania – bezpłatnie 
naprawiony, wymieniony lub nastąpi zwrot 
ceny zakupu.  Z gwarancji nie wynikają 
żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Pań-
stwa ustawowych praw, w szczególności 
roszczeń gwarancyjnych wobec danego 
sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego 
artykułu okres gwarancji przedłuża się o 
trzy lata zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu 
cywilnego. Po upłynięciu czasu gwarancji 
powstałe naprawy są płatne.
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Impiego dello scorrimento 
libero
1. Pesca a traino
Quando si pesca a traino dalla barca 
con pesci esca, diversamente da quanto 
avviene con le esche artificiali, non si deve 
dare lo strattone alla lenza subito dopo 
che il pesce ha abboccato. 
È invece consigliabile concedere alcuni 
secondi al pesce predatore perché esso 
giri e inghiotta il pesce esca. Regolare lo 
scorrimento libero al livello più leggero 
possibile. Quando abbocca, il predatore 
può ora prendere lenza liberamente, 
mentre noi abbiamo tempo per prendere 
in mano la canna. Fare attenzione che lo 
scorrimento libero si disinnesti prima di 
dare lo strattone alla lenza, ad esempio 
girando leggermente la manovella!

2. Pesca a fondo (imm. F)
La canna poggia su due sostegni, lo scor-
rimento libero è attivato. Quando il pesce 
abbocca, il relativo segnalatore si sposta 
verso l’alto. Prima di dare lo strattone alla 
lenza, lo scorrimento libero deve essere 
chiuso.
Se si pesca in acque ferme, lo scorrimento 
libero va regolato in modo tanto leggero 
che il pesce che abbocca possa prendere 
lenza dal mulinello senza che la lenza sfili 
in modo incontrollato dal mulinello o si 
attorcigli come accade quando l’archetto 
è aperto. Quando si pesca nei fiumi, la 
regolazione deve essere adeguata alla 
corrente. 

3. Pesca alla carpa
Nella pesca moderna alla carpa, il 
pesce abbocca da sé al piombo pesante. 
Quindi, più precisamente, l’abboccata è la 
prima fuga della carpa che ha abboccato. 
Diversamente da quanto avviene in tutti gli 
altri metodi di pesca, qui una grossa resi-
stenza non è solo vantaggiosa, bensì addi-
rittura necessaria. Chiudere il più possibile 
lo scorrimento libero per fare entrare l’amo 
ancora più in profondità e staccare per 
tempo la lenza dal fondo (pericolo che la 
lenza rimanga impigliata). Assicurarsi che 
la canna sia stabile sul sostegno, altrimenti 
quando il pesce abbocca la canna sarà 
trascinata in acqua!

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i materiali 
della confezione nel rispetto delle 
attuali normative locali. Conserva-
re i materiali della confezione 

(come ad es. i sacchetti) in modo che non 
siano raggiungibili per i bambini. Presso la 
propria amministrazione comunale o 
cittadina è possibile ottenere ulteriori 
informazioni sullo smaltimento dell’articolo 
alla fine del suo periodo di impiego. 
Smaltire l’articolo e la confezione nel 
rispetto dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve per 
indicare i diversi materiali per il 
loro ritorno al ciclo di riutilizzo 

(recycling). Il codice è composto da un 
simbolo di riciclaggio per il ciclo di 
riutilizzo e da un numero che contraddistin-
gue il materiale.

Avvertenze sulla garanzia 
e sulla gestione dei servizi 
di assistenza
L’articolo è stato prodotto con la mas-
sima cura e sotto un continuo controllo. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
concede ai clienti finali privati, su questo 
articolo, tre anni di garanzia dalla data di 
acquisto (termine di garanzia) sulla base 
delle seguenti disposizioni. La garanzia 
vale per difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Questa garanzia non si estende a 
componenti del prodotto esposti a normale 
logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a 
usura (esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non si estende 
altresì a danni che si verificano su compo-
nenti delicati (esempio interruttori, batterie, 
parti realizzate in vetro, schermi, accessori 
vari) nonché a danni derivanti dal traspor-
to o altri incidenti.
Dalla presente garanzia sono escluse le ri-
chieste legate a casi di utilizzo non confor-
me oppure di abuso dell’articolo, oppure 
di utilizzo avvenuto non nell’ambito delle 
condizioni previste oppure del campo di 
impiego previsto, oppure in caso di non 
osservanza delle direttive riportate nelle 
istruzioni d’uso, a meno che il cliente non 
dimostri che sussista un vizio di materiale 
o di lavorazione che non sia riconducibile 
ad una delle circostanze riportate sopra. 
Le richieste di garanzia possono essere 
avanzate solo entro il relativo termine, su 
presentazione dello scontrino originale di 
acquisto. Si prega quindi di conservare lo 
scontrino originale. Il termine di garanzia 
non sarà prolungato a seguito di eventuali 
riparazioni effettuate sulla base della 
garanzia, della garanzia obbligatoria pre-
vista per legge oppure di accondiscenden-
za. Ciò vale anche per le parti sostituite 
oppure riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dappri-
ma alla hotline di assistenza sotto indicata 
oppure mettersi in contatto con noi via 
e-mail. Laddove sussista un caso coperto 
dalla garanzia, l’articolo sarà – a nostra 
discrezione – da noi riparato gratuita-
mente, sostituito oppure sarà rimborsato il 
prezzo di acquisto. Non sussistono ulteriori 
diritti derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti 
di garanzia obbligatoria prevista dalla 
legge nei confronti del relativo venditore, 
non sono limitati dalla presente garanzia.
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket 
választott. Használatba vétele előtt ismer-
kedjen meg a termékkel.

Figyelmesen olvassa el az 
alábbi használati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett mó-
don, a rendeltetésének megfelelően hasz-
nálja. Gondosan őrizze meg a használati 
útmutatót. A termék továbbadásakor adja 
át az összes kapcsolódó dokumentumot is.
Figyelmeztetés: a horgászás előtt tájé-
kozódjon az adott ország jogszabályairól 
és a helyi rendelkezésekről. A horgászás 
sokoldalú tevékenység. Ezért javasoljuk, 
hogy olvasson kapcsolódó szakirodalmat 
és/vagy kérjen segítséget, tanácsot a helyi 
szervezetektől és kluboktól.

Alkalmazott szimbólumok
	Gyártás dátuma (hónap/év): 
12/2023

Alkotórészek megnevezé-
se (A ábra)
1	 Szabadonfutó pecek
2	 Forgó gomb 
3	 Visszafutás-gátló – Megakadályozza 

az orsó átcsapását és elfordulását
4	 Homlokfékes orsó – Állítsa be a fékel-

lenállást
5	 Fékanya

Szabadonfutó-rendszer  
(B ábra)
Tolja előre a szabadonfutó-pecket 1 , a 
szabadonfutó bekapcsolásához. A kapás-
nál a hal a zárt kengyel ellenére le tudja 
húzni a zsinórt az orsóról. A szabadonfutó 
ellenállását a forgó gombbal 2 fokozat 
nélkül állíthatja be, a fék beállítását ez 
nem befolyásolja. A szabadonfutó automa-
tikusan kiugrik, ha a hajtókart megforgatja. 
Választható a pecek kézi visszaállítása is.

A fék (C ábra)
A nagyobb halak olyan erősek, hogy nem 
lehet őket egyszerűen felkurblizni. Úgy 
állítsa be a fékanyát 5 , hogy az orsó 4 kb. 
félig meghajlott bot mellett ugorjon át. A 
hal ekkor kezd menekülni és a zsinórt az 
orsóról lehúzni, azonban gyorsan kifárad, 
mert le kell győznie a fékellenállást.

A zsinór felcsévélése
Kösse a zsinórt a dobhoz grinner csomó-
val (D ábra).
A zsinórt az orsóra a perem alatt kb.  
3 mm-ig töltse fel (E ábra).

A szabadonfutó haszná-
lata
1. Vontatásos horgászat
Ha élő csalihallal csónakból horgászunk, 
a berántásnak a műcsalival szemben nem 
azonnal kell a kapáskor bekövetkeznie. 
Sokkal inkább tanácsos, a rablóhalat 
néhány másodpercig arra bírni, hogy a 
csalihalat elforgassa és lenyelje. A szaba-
donfutót a lehető legkönnyebbre kell beál-
lítani – a kapásnál a ragadozó a zsinórt 
akadálytalanul húzhatja le, miközben időt 
nyerünk a horgászbot megfogására.
Arra ügyeljen, hogy a szabadonfutó az 
ütközés előtt kiugorjon, ehhez elég a hajtó-
kar egy rövid elforgatása!
2. Fenekező horgásza (F ábra)
A bot két tartón fekszik, a szabadonfutó 
be van kapcsolva. Kapásnál a kapásjelző 
felfelé mozdul el. Ütközés előtt le kell zárni 
a szabadonfutót.
A szabadonfutót az állóvízben olyan 
finomra állítsa, hogy a hal a kapáskor a 
zsinórt le tudja húzni az orsóról, anélkül, 
hogy a zsinór – mint a nyitott kengyelnél 
– megszoruljon az orsón vagy összegu-
bancolódjon. Folyóvizekben a beállítást az 
áramláshoz kell igazítani.
3. Pontyozás
A modern pontyozásnál a hal fennakad a 
nehéz ólmon. A kapás pontosan érzékelhe-
tő a megakasztott ponty első menekülése-
kor. Más horgász-módszerekkel szemben, 
ilyenkor a nagy ellenállás nemcsak 
előnyös, hanem egyenesen szükséges is. 
A szabadonfutót a lehető legszorosabbra 
állítsa, hogy a horog még mélyebbre jut-
hasson el, és a zsinór idejekorán elszaba-
dulhasson a fenékről (beakadás-veszély). 
Azonban vigyázzon arra, hogy botja jól 
rögzítve legyen a tartójában, különben a 
kapáskor a hal a vízbe viszi a botot!

Tudnivalók a hulladékke-
zelésről

A terméket és a csomagolóanya-
gokat a hatályos helyi előírások-
nak megfelelően semmisítse meg. 
A csomagolóanyagokat (például 

fóliatasakokat) tartsa távol a gyermekektől. 
Az elhasználódott termék ártalmatlanításá-
val kapcsolatos további információkat a 
települési vagy városi önkormányzattól 
tudhatja meg. A terméket és a csomagolást 
környezetkímélő módon kell ártalmatlaníta-
ni.

Az újrahasznosítási kód az 
újrafelhasználási ciklusba való 
visszavezetésre (újrahasznosítás) 

szánt különböző anyagok azonosítására 
szolgál. A kód az újrahasznosítási ciklus 
újrahasznosítási szimbólumából és az 
anyagot azonosító számból áll.

A garanciával és a szerviz 
lebonyolításával kapcso-
latos útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó 
ellenőrzés mellett készült. A DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH privát végső 
felhasználóknak a vásárlás dátumától 
számított három év (garancia időtartama) 
garanciát ad erre a termékre a következő 
rendelkezések szerint. A garancia csak 
anyaghibára és feldolgozási hibára 
érvényes. A garancia nem terjed ki a 
szokásos elhasználódásnak kitett, ezért 
kopó alkatrésznek tekintendő alkatrészekre 
(pl. elemek), valamint a törékeny alkat-
részekre sem, például a kapcsolókra, az 
akkumulátorokra vagy az üvegből készült 
alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a 
terméket szakszerűtlenül vagy helytele-
nül, nem rendeltetésszerűen vagy nem 
az előirányzott felhasználási körben 
használták, vagy figyelmen kívül hagyták 
a kezelési útmutató előírásait, kivéve, ha a 
végső felhasználó bizonyítja, hogy olyan 
anyag- vagy feldolgozási hiba áll fenn, 
amely nem a fent említett körülmények 
valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia időtar-
tamán belül, az eredeti pénztári bizonylat 
bemutatásával érvényesíthető. Ezért kérjük, 
őrizze meg az eredeti pénztári bizonyla-
tot. A garancia, a törvényes garancia vagy 
a méltányosság alapján végzett esetleges 
javítások a garancia időtartamát nem hos�-
szabbítják meg. Ez vonatkozik a kicserélt 
és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az 
alábbi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen 
keressen minket. Garanciális esetekben a 
terméket saját döntésünk alapján ingyene-
sen megjavítjuk, kicseréljük vagy megté-
rítjük a vételárat. A garanciából további 
jogok nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön 
törvényes jogait, különösen a mindenkori 
értékesítővel szembeni garanciaigényét.
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. 
Lær produktet at kende, inden du bruger 
det første gang.

Det gør du ved at læse 
nedenstående brugervejled-
ning omhyggeligt.

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar 
denne brugervejledning et sikkert sted. Ud-
lever også alle dokumenter, hvis produktet 
videregives til en tredjepart.
Advarsel: Søg information om nationale 
love og bestemmelser, før du fisker. 
Sportsfiskeri er meget alsidigt. Vi anbefaler 
derfor, at du også læser relevant faglitte-
ratur og/eller søger råd hos foreninger og 
forbund.

Brugte symboler
	Fremstillingsdato (måned/år):  
12/2023

Betegnelse på dele  
(afb. A)
1	 Friløbshåndtag
2	 Drejeknap
3	 Tilbageløbsspærre – Forhindrer, at 

rullen takker over og vrider sig
4	 Spole med frontbremse – bremsemod-

standen indstilles her
5	 Bremsemøtrik

Friløbssystem (afb. B)
Skub friløbshåndtaget 1 fremad for at 
aktivere friløbet. Er der bid, kan en fisk nu 
trække line fra rullen trods lukket bøjle.
Friløbets modstand kan indstilles trinløst 
ved hjælp af drejeknap 2 , bremseindstil-
lingen forbliver upåvirket heraf. Friløbet 
springer automatisk ud, så snart der drejes 
på håndtaget. Valgfrit kan håndtaget også 
lægges tilbage manuelt.

Bremse (afb. C)
Større fisk er for kraftige til blot at svinge 
dem ind. Justér bremsemøtrikken 5 , 
indtil spolen 4 glider, når stangen er bøjet 
omtrent halvt. Fisken kan i første omgang 
flygte og trække line fra rullen, men den 
bliver hurtigt træt, fordi den skal overvinde 
bremsens modstand.

Oprulning af linen 
Fastgør linen til spolen med en Grinner-knu-
de (afb. D).
Fyld spolen op til ca. 3 mm under kanten 
(afb. E).

Brug af friløbet
1. Trolling
Hvis der slæbes agnfisk fra båden, bør 
første træk ikke sættes med det samme, når 
der er bid, i modsætning til kunstagn. Det 
er nok nærmere tilrådeligt at give rovfisken 
et par sekunders tid til at vende og sluge 
agnfisken. Indstil friløbet så let som muligt. 

Er der bid, kan rovfisken nu uhindret hente 
line, mens vi får tid til at gribe stangen. 
Sørg for, at friløbet springer ud før stop, for 
eksempel ved kortvarigt at dreje håndta-
get!

2. Bundfiskeri (afb. F)
Stangen hviler på to holdere, friløbet er sat 
til. Er der bid, bevæger bidmelderen sig 
opad. Før stop skal friløbet være lukket.
Friløbet indstilles så fint i stillestående vand, 
at den bidende fisk kan trække linen fra rul-
len uden at snoren – som ved åben bøjle 
– blæser af rullen eller vikles ind. I floden 
skal indstillingen tilpasses strømmen. 

3. Karpefiskeri
Ved moderne karpefiskeri bider fisken på 
krogen ved selve det tunge bly. Strengt 
taget er biddet den første flugt for karpen 
på krogen. I modsætning til alle andre 
fiskemetoder er stor modstand ikke kun en 
fordel her, den er tilmed nødvendig. Drej 
friløbet så stramt som muligt for at drive 
krogen endnu dybere ind og for at løsne 
linen fra bunden i god tid (fare for at sidde 
fast). Sørg for at holde stangen sikkert i 
stangstativet, ellers bliver stangen trukket i 
vandet, når der er bid!

Henvisninger vedr. bort-
skaffelse

Bortskaf artiklen og emballagema-
terialerne i henhold til aktuelle, 
lokale forskrifter. Opbevar 
emballagematerialer (som f.eks. 

folieposer) utilgængeligt for børn. 
Yderligere informationer om bortskaffelse 
af den udtjente artikel kan indhentes hos 
kommunen. Bortskaf artiklen og emballa-
gen på en miljøvenlig måde.

Genbrugskoden tjener til identifika-
tion af forskellige materialer med 
hensyn til tilbageførsel til genan-

vendelseskredsløbet (recycling). Koden 
består af et genbrugssymbol, som afspejler 
genanvendelseskredsløbet, og et tal, der 
identificerer materialet.

Oplysninger om garanti 
og servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og 
under løbende kontrol. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH yder private 
slutkunder tre års garanti på varen fra 
købsdato (Garantifrist) i henhold til følgen-
de bestemmelser. Garantien gælder kun 
for materiale- og fremstillingsfejl. Garantien 
omfatter ikke dele, der er udsat for normal 
slid og derfor skal betragtes som sliddele 
(f.eks. batterier) og ikke skrøbelige dele, 
f.eks. kontakter, genopladelige batterier 
eller dele, der er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, hvis 
varen er blevet anvendt ukorrekt eller 
uagtsomt eller til andre formål end det 
tilsigtede eller i det tilsigtede omfang. 

Garantien bortfalder ligeledes ved 
manglende overholdelse af anvisningerne i 
betjeningsvejledningen. Kunden skal kunne 
påvise, at der er tale om materiale- eller 
fremstillingsfejl og ikke fejl som følge af 
ovenstående omstændigheder.
Garantien kan kun gøres gældende i 
garantiperioden mod fremvisning af origi-
nal kvittering. Gem derfor den originale 
kvittering Garantiperioden forlænges 
ikke i tilfælde af reparation i henhold til 
garantien, den lovpligtige garanti eller pr. 
kulance. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at kontakte 
nedenstående servicelinje eller kontakte 
os pr. e-mail. Ved garantisager vil vi efter 
eget skøn reparere varen uden beregning, 
ombytte varen eller refundere købsprisen. 
Der er ingen yderligere rettigheder under 
garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder 
navnlig garantikrav over for sælger, ind-
skrænkes ikke som følge af denne garanti.
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. 
Consigliamo di familiarizzare con l’artico-
lo prima di cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamente le 
seguenti istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto 
e per gli ambiti di applicazione indicati. 
Conservare accuratamente queste istruzio-
ni d’uso. In caso di trasferimento dell’arti-
colo a terzi, consegnare tutti i documenti 
insieme all’articolo.
Attenzione: prima della pesca infor-
marsi sulle relative leggi nazionali e sulle 
normative locali. 
La pesca sportiva è un’attività polivalente e 
quindi consigliamo di leggere i testi specia-
lizzati e/o farsi dare consigli da associa-
zioni e cooperative di pesca sportiva.

Simboli utilizzati
�Data di produzione (mese/anno):  
12/2023

Denominazione dei pezzi 
(imm. A)
1	 leva di scorrimento libero
2	 rotella
3	 blocco antiritorno – evita che il muli-

nello possa accavallarsi e intrecciarsi
4	 bobina con freno frontale – regolare 

qui la resistenza del freno
5	 dado del freno

Sistema a scorrimento 
libero (imm. B)
Spostare in avanti la leva di scorrimento 
libero 1 per attivare lo scorrimento libero. 
Quando abbocca, un pesce può ricevere 
lenza dal mulinello nonostante l’archetto 
chiuso. La resistenza dello scorrimento 
libero può essere regolata senza intervalli 
tramite la rotella 2, l’impostazione del 
freno rimane incondizionata da ciò. Lo 
scorrimento libero viene disattivato auto-
maticamente appena si gira la manovella. 
In alternativa, è possibile tirare indietro la 
leva anche manualmente.

Il freno (imm. C)
I pesci più grandi sono troppo forti per 
riuscire a recuperare lenza agendo solo 
sulla manovella. Regolare il dado del 
freno 5 fino a quando la bobina 4 scorre 
liberamente a canna piegata fino a rag-
giungere circa la metà. Ora il pesce può 
inizialmente fuggire e prendere lenza dal 
mulinello, ma si stanca presto poiché deve 
vincere la resistenza del freno.

Avvolgere la lenza 
Fissare la lenza al mulinello con un nodo 
da pesca (imm. D).
Avvolgere la lenza nel mulinello fino a 
circa 3 mm sotto al bordo (imm. E).
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Nastavte proto volnoběh pokud možno co 
nejvolněji – při záběru může dravec táh-
nout šňůru bez odporu, tím získáte čas pro 
uchopení prutu. Dbejte na to, aby jste před 
trhnutím nejdříve deaktivovali volnoběh, 
např. pootočením kličky!

2. Rybolov na dně (obr. F)
Prut je položený na dvou držácích, volno-
běh je aktivovaný. Při záběru se pohybuje 
indikátor záběru nahoru. 
Před trhnutí se musí deaktivovat volnoběh.
Pro rybolov ve stojící vodě se nastavuje 
volnoběh tak, aby mohla ryba táhnout 
vlasec z cívky bez nebezpečí, že se vlasec 
uvolní a zamotá. Při rybolovu v tekoucí 
vodě je nutné přizpůsobit nastavení volno-
běhu proudu vody.

3. Lov kaprů
Při moderním lovu kaprů se zahákne 
ryba samostatně na olůvku. Zakousnutí 
je, přesně vzato, ihned útěkem zachyce-
ného kapra. Na rozdíl od jiných způsobů 
rybolovu je zde odpor nejenom předností, 
ale je dokonce potřebný. Proto nastavte 
volnoběh s co největším odporem, aby se 
mohl hák dostatečně zaseknout a vlasec 
včas uvolnit ze dna (nebezpečí zachycení 
na dně). Dbejte přitom na bezpečnou 
polohu prutu na stojánku, aby nedošlo k 
jeho stáhnutí do vody!

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové materiály 
likvidujte podle aktuálních místních 
předpisů. Uchovávejte obalové 
materiály (jako např. fóliové sáčky) 

nedostupné pro děti. O možnostech 
likvidace vysloužilého výrobku se 
informujte u Vaší obecní nebo městské 
správy. Výrobek a obaly likvidujte 
ekologicky.

Recyklační kód slouží ke značení 
různých materiálů pro proces 
opětovného zhodnocení (recykla-

ce). Kód sestává ze symbolu recyklace, 
který má odrážet proces zhodnocení, a 
čísla, které označuje materiál.

Pokyny k záruce a 
průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí 
a za stálé kontroly. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH poskytuje 
koncovým privátním zákazníkům na 
tento výrobek tři roky záruky od data 
nákupu (záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. Záruka se týká pouze vad 
materiálu a závad ve zpracování. Záruka 
se nevztahuje na díly, které podléhají 
normálnímu opotřebení, a proto je nutné 
na ně pohlížet jako na rychle opotřebitelné 
díly (např. baterie), a na křehké díly, např. 
vypínače, akumulátory nebo díly vyrobené 
ze skla.

Nároky z této záruky jsou vyloučeny, 
pokud výrobek byl používán neodborně 
nebo nedovoleným způsobem nebo nikoli 
v rámci stanoveného účelu určení nebo 
předpokládaného rozsahu používání 
nebo nebyla dodržena zadání v návodu 
k obsluze, ledaže by koncový zákazník 
prokázal, že existuje vada materiálu 
nebo došlo k chybě ve zpracování, které 
nevyplývají z některé výše uvedených 
okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze 
v rámci záruční lhůty po předložení 
originálního pokladního dokladu. Proto 
si prosím uschovejte originál pokladního 
dokladu. Doba záruky se neprodlužuje 
případnými opravami na základě záruky, 
zákonné záruky nebo kulance. Totéž platí 
také pro vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na 
níže uvedenou horkou linku servisu nebo 
se s námi spojte e-mailem. Pokud se 
vyskytne případ reklamace, výrobek Vám 
– dle naší volby – bezplatně opravíme, 
vyměníme nebo Vám vrátíme kupní cenu. 
Další práva ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na 
zajištění záruky vůči konkrétnímu prodejci, 
nejsou touto zárukou omezena.
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre 
kvalitný výrobok. Pred prvým použitím sa 
s výrobkom dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento 
návod na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôso-
bom a na uvedený účel. Tento návod na 
použivanie si dobre uschovajte. Pri odo-
vzdávaní výrobku tretej osobe odovzdajte 
s výrobkom aj všetky podklady.
Upozornenie: Pred rybolovom si prečí-
tajte zákony danej zeme a miestne predpi-
sy. Rybolov je veľmi všestranný šport. Preto 
odporúčame, aby ste si prečítali príslušnú 
literatúru a / alebo vyhľadali radu rybár-
skych klubov a zväzov.

Použité symboly
	Dátum výroby (mesiac/rok): 
12/2023

Označenie častí (Obr. A)
1	 Voľnobežná páka
2	 Otočný gombík
3	 Vratná záchytka – Zabraňuje prekríže-

nie a prekrútenie navijaka
4	 Cievka s prednou brzdou – Tu nastav-

te odpor brzdy
5	 Brzdová matica

Voľnobežný systém  
(Obr. B)
Voľnobežnú páku 1 posuňte dopredu, tak 
zapnete voľnobeh. Ryba teraz môže pri 
zábere aj napriek zatvorenému oblúku 
ťahať vlas z navijaka. 
Odpor voľnobehu je možné plynule 
nastaviť pomocou otočného gombíka 2 , 
nastavenie brzdy sa tým nemení. Len čo 
sa potočí kľukou, voľnobeh automatic-
ky vyskočí. Páčku je možné odsunúť aj 
manuálne.

Brzda (Obr. C)
Väčšie ryby sú príliš silné, než aby sa 
nechali pritiahnuť jednoduchým krútením 
kľuky. Brzdovú maticu 5 prestavte tak, 
aby cievka 4 prešmykovala pri napoly 
prehnutom prúte. Ryba môže teraz najskôr 
uniknúť a vlas stiahnuť z navijaka, ryba 
sa ale rýchlo unaví, pretože pritom musí 
prekonať odpor brzdy.

Navinutie vlasu
Šnúru upevnite na cievke pomocou Grinne-
rovho uzla (Obr. D).
Na cievku naviňte vlas do cca 3 mm pod 
okraj (Obr. E).

Použitie voľnobehu
1. Vlečný lov rýb
Ak sa návnady vlečú za člnom, prvá rana 
by na rozdiel od umelých návnad nemala 
byť zasadená okamžite po zahryznutí 
ryby. Dokonca sa odporúča, dravej rybe 
dopriať najskôr niekoľko sekúnd času na 
krútenie a prehltnutie návnady. 

Voľnobeh nastavte tak ľahko, ako sa len 
dá – dravec môže po zahryznutí teraz bez 
zábran ťahať vlas, zatiaľ čo my získame 
čas na uchopenie udice. Dbajte na to, 
aby voľnobeh vyskočil pred dorazom, na 
podnet krátkej otáčky kľukou!
2. Lov so závažím (Obr. F)
Prút je položený na dvoch stojanoch, voľ-
nobeh je aktívny. Indikátor záberu sa pri 
zahryznutí ryby pohybuje nahor. Voľnobeh 
je potrebné pred dorazom zatvoriť. 
Voľnobeh nastavte v stojatej vode jemne 
tak, aby zaberajúca ryba mohla z navi-
jaka stiahnuť vlas bez toho, aby sa vlas 
– ako s otvoreným oblúkom – vychýlil z 
navijaka, alebo aby sa zamotal. V rieke 
je potrebné nastavenie prispôsobiť prúdu 
vody. 

3. Lov na kapra
Pri modernej rybačke na kapra sa ryba 
chytí na háčik s ťažkým olovom sama. 
Zahryznutie znamená prvý útek chyteného 
kapra. V porovnaní s ostatnými spôsobmi 
lovu rýb v tomto prípade je veľký odpor 
nielen výhodný, ale dokonca nevyhnutný. 
Voľnobeh ťahajte tak pevne, ako je to 
len možné, aby sa háčik zapichol ešte 
hlbšie, a aby sa vlas včas uvoľnil z dna 
(nebezpečenstvo zamotania vlasu). Dajte 
však pozor, aby sa Vaša udica nevyšmykla 
zo stojana, pretože by ju ryba stiahla do 
vody!

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál 
zlikvidujte podľa aktuálnych 
miestnych predpisov. Obalový 
materiál (ako napr. fóliové vrecká) 

uschovajte mimo dosahu detí. Ďalšie 
informácie o možnostiach likvidácie 
zastaraného výrobku dostanete na svojej 
obecnej alebo mestskej správe. Výrobok a 
obal zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na označenie 
rôznych materiálov za účelom 
vrátenia do kolobehu opätovného 

používania (recyklácia). Kód pozostáva z 
recyklačného symbolu pre zobrazenie 
kolobehu opätovného používania a čísla, 
ktoré označuje materiál.

Pokyny k záruke a priebe-
hu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo 
a pod stálou kontrolou. Na tento výro-
bok poskytuje DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH súkromným koncovým 
užívateľom trojročnú záruku odo dňa kúpy 
(záručná lehota) po splnení nasledovných 
podmienok. Záruka platí len na chyby 
materiálu a spracovania. Záruka sa netýka 
dielov, ktoré podliehajú bežnému opotre-
beniu a preto ich možno považovať za 
opotrebiteľné diely (napr. batérie), ako aj 
krehkých dielov, napr. vypínače, akumulá-
tory alebo diely, ktoré sú vyrobené zo skla.

ES ES ES

¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un 
artículo de gran calidad. Familiarícese con 
el artículo antes de usarlo por primera vez.

Para ello, lea detenidamen-
te las siguientes instruccio-

nes de uso.
Use el artículo solo de la forma descrita y 
para los campos de aplicación indicados. 
Conserve estas instrucciones de uso a 
buen recaudo. Entregue todos los docu-
mentos en caso de traspasar el artículo a 
terceros.
Advertencia: antes de pescar, infórmese 
sobre las leyes nacionales y las normativas 
locales. El deporte de la pesca es muy 
diverso. Por ese motivo, recomendamos 
también leer literatura especializada ade-
cuada y/o solicitar consejo a asociaciones 
y clubs.

Símbolos utilizados
	Fecha de fabricación (mes/año):   
12/2023

Descripción de las piezas 
(fig. A)
1	 palanca de desbloqueo
2	 botón giratorio
3	 dispositivo antirretorno – impide que 

el carrete salte y se retuerza
4	 bobina con freno frontal – ajuste la 

resistencia de frenado aquí
5	 tuerca de frenado

Sistema de desbloqueo 
(fig. B)
Deslice la palanca de desbloqueo 1 hacia 
delante para conectar el desbloqueo. 
Si pica, el pez puede tirar del sedal del 
carrete incluso con el estribo cerrado.
La resistencia del desbloqueo se puede 
ajustar con el botón giratorio 2 sin etapas, 
el ajuste del freno no se modifica. El des-
bloqueo salta automáticamente, en cuanto 
se gira la manivela. La manivela también 
se puede hacer retroceder manualmente.

El freno (fig. C)
Los peces grandes tienen mucha fuerza y 
pueden hacer girar el carrete fácilmente. 
Ajuste la tuerca de frenado 5 hasta que la 
bobina 4 se deslice por la caña de pescar 
ligeramente en semicírculo. Ahora el pez 
puede huir primero y extraer sedal del ca-
rrete, pero se cansará rápidamente porque 
tiene que superar la resistencia del freno.

Enrollar el sedal 
Fije el sedal empleando un nudo Grinner a 
la bobina (fig. D).
Llene la bobina hasta aprox. 3 mm debajo 
del borde (fig. E).

Uso del desbloqueo
1. Peces de arrastre
Si se remolca con el cebo con el bote, al 
contrario que con señuelo, no se debe 
elevar la caña inmediatamente después de 
que piquen. Es mucho mejor dejar al pez 
predador unos segundos para dar vueltas 
y tragarse el cebo. Ajuste el desbloqueo 
tan flojo como sea posible. 
Al picar el pez predador puede coger el 
sedal sin obstáculos mientras ganamos 
tiempo para coger la caña. Tenga en 
cuenta que el desbloqueo salta antes del 
tope si el giro de la manivela es demasia-
do corto.

2. Pesca de fondo (fig. F)
La caña descansa sobre dos soportes, el 
desbloqueo está conectado. Si pican el 
indicador se desplaza hacia arriba. El 
desbloqueo debe cerrarse antes del tope.
El desbloqueo se ajusta en el agua es-
tancada de forma tan precisa que el pez 
que ha picado puede tirar del sedal del 
carrete sin que el sedal, al igual que con 
el estribo abierto, ondee o se enrede en el 
carrete. En ríos, el ajuste debe adaptarse a 
la corriente. 

3. Pesca de carpa
En la pesca de carpa moderna, el pez se 
engancha por sí solo en el plomo pesado. 
Picar es, para ser exactos, la primera hui-
da de la carpa enganchada. Al contrario 
que los otros métodos de pesca, aquí una 
gran resistencia no es sólo una ventaja 
sino que es incluso necesaria. Gire el des-
bloqueo tan firme como sea posible para 
que el gancho se sumerja aún más y el 
sedal se suelte a tiempo del fondo (peligro 
de remolque). Tenga cuidado de que la 
caña esté bien sujeta en el soporte, ya que 
esta podría acabar en el agua cuando 
pique un pez.

Indicaciones para la elimi-
nación

Elimine el artículo y los materiales 
de embalaje conforme a la 
correspondiente normativa local 
vigente. Guarde el material de 

embalaje (como, p. ej., las bolsas de 
plástico) fuera del alcance de los niños. En 
su administración local o municipal podrá 
obtener más información sobre la 
eliminación del artículo usado. Elimine el 
artículo y el embalaje de forma respetuosa 
con el medio ambiente.

El código de reciclaje se emplea 
para señalizar los diferentes 
materiales para su retorno al ciclo 

de reciclaje. El código se compone de un 
símbolo de reciclaje para el ciclo de 
aprovechamiento y un número que 
señaliza el material.

Indicaciones relativas a la 
garantía y la gestión de 
servicios 
El artículo ha sido fabricado con gran 
esmero y sometido a controles constantes. 
Para el mismo, DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH ofrece a los clientes 
finales particulares una garantía de tres 
años a contar desde la fecha de compra 
(periodo de garantía) con arreglo a las 
condiciones que se exponen a continua-
ción. La garantía tiene validez únicamente 
para fallos del material y fabricación. La 
garantía no cubre las piezas sometidas a 
un desgaste normal, las cuales se conside-
ran piezas de desgaste (p. ej., pilas) así 
como tampoco piezas frágiles como, p. ej., 
interruptores, baterías o piezas fabricadas 
en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de 
esta garantía, si se ha realizado un uso 
incorrecto o abusivo del artículo o que 
no se encuentre dentro del marco del uso 
o ámbito de uso previstos o si no se ha 
observado lo recogido en el manual de 
instrucciones, a no ser que el cliente final 
demuestre que existen fallos del material 
o fabricación no derivados de una de las 
circunstancias expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la garantía 
sólo podrán presentarse dentro del pe-
riodo de garantía exhibiendo el compro-
bante de compra original. Le rogamos, 
por ello, que conserve el comprobante de 
compra original. El periodo de garantía 
no se verá prolongado por ningún tipo 
de reparación realizada con motivo de la 
garantía, la garantía legal o como gesto 
de buena voluntad. Esto se aplica también 
a las piezas sustituidas o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas primero a la 
línea telefónica del servicio de atención al 
cliente que se indica a continuación o pón-
gase en contacto con nosotros por correo 
electrónico. Si el caso está cubierto por la 
garantía, a nuestra elección, repararemos 
o cambiaremos gratuitamente el artículo 
o le restituiremos el precio de compra del 
mismo. De la garantía no se derivan otros 
derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos 
legales, especialmente los derechos de ga-
rantía frente al vendedor correspondiente.
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Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa vý-
robok používal neodborne alebo nespráv-
ne, mimo určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania alebo neboli 
dodržané pokyny návodu na obsluhu, s 
výnimkou, že koncový užívateľ preukáže, 
že ide o chybu materiálu alebo spracova-
nia, ktorá nebola spôsobená niektorou z 
hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas 
záručnej lehoty po predložení originálu 
pokladničného dokladu. Originál poklad-
ničného dokladu preto prosím uschovajte. 
Záručná doba sa kvôli prípadným záruč-
ným opravám, zákonnej záruke alebo ako 
obchodné gesto nepredlžuje. Platí to aj 
pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte 
na dole uvedenú Service-Hotline alebo 
sa s nami spojte prostredníctvom e-mailu. 
Ak sa jedná o záručný prípad, výrobok – 
podľa našej voľby – bezplatne opravíme, 
vymeníme alebo vrátime kúpnu cenu. 
Ďalšie práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na zá-
ručné plnenie voči príslušnému predajcovi, 
nie sú touto zárukou obmedzené.
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní 
výrobek. Před prvním použitím se prosím 
seznamte s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následu-
jící návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Uscho-
vejte si tento návod k použití pro budoucí 
použití. Pokud výrobek předáte třetí osobě, 
předejte jí i veškerou dokumentaci.
Upozornění: Před rybolovem si prosím 
přečtěte informace o zákonech a místních 
předpisech v dané zemi. Rybaření je 
velmi mnohostranné. Proto doporučujeme, 
abyste si také přečetli příslušnou odbornou 
literaturu a/nebo se informovali u klubů a 
sdružení.

Použite symboly
	Datum výroby (měsíc/rok): 
12/2023

Názvy dílů (obr. A)
1	 Páčka volnoběhu
2	 Otočný knoflík
3	 Aretace zpětného chodu – Zabraňuje 

obrácení a přetočení cívky
4	 Cívka s přední brzdou – Zde nastavte 

odpor brzdy
5	 Matka brzdy

Volnoběžný systém  
(obr. B)
Pro aktivování volnoběžného systému 1 
posuňte páčku systému dopředu. Při za-
kousnutí může ryba táhnout vlasec z cívky i 
při uzavřeném ramínku.
Odpor volnoběhu je možné plynule 
nastavit pomocí otočného knoflíku 2 a 
neovlivňuje přitom nastavení brzdy. Volno-
běh se automaticky deaktivuje pootočením 
kličky. Páčku je možné přehodit zpátky i 
manuálně.

Brzda (obr. C)
Velké ryby jsou silné a není možné je jed-
noduše přitáhnout točením kličky. Nastavte 
matku brzdy 5 tak, aby cívka 4 prokluzo-
vala až při polovičním ohnutí prutu. Nyní 
může ryba plavat pryč a rychle se unaví, 
protože musí překonávat odpor brzdy.

Navinutí vlasce
Připevněte vlasec Grinner uzlem na cívku 
navijáku (obr. D).
Naplňte cívku až cca 3 mm pod okraj 
(obr. E).

Použití volnoběhu
1. Rybolov vláčením
Při rybolovu vláčením ze člunu se živým 
vnadidlem se nemá, na rozdíl od chytání 
na umělé návnady, zvedat prut v okamžiku 
záběru. Doporučuje se nechat dravce 
nejdříve několik vteřin návnadu zatočit a 
polykat. 


